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Registro del Estado Civil y Capacidad de las Personas
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TRADUCCION PUBLICA.
CERTIFIED TRANSLATION.

Marriage Certificate
Government of the Autonomous City of Buenos Aires

Registry of Marital Status and Capacity of Persons
District 1°, Volume 1 H, Number 68. Year 2013. In the Autonomous City of Buenos Aires, Argentine

Republic, on August 23, 2013, |, Registrar of the Registry of Marital Status and Capacity of Persons,
hereby record the MARRIAGE of:
Mohsen Ahmed. Age: 37, profession: Lawyer; marital status: single; nationality: Canadian; born in
Port Hope, Canada; addressed in Quebec, Canada; National Identification Number: Passport BA

688.167, Canada; Son of Ahmed AHMED; nationality: Canadian; profession: Businessman; and of

Amal ALI: nationality: Canadian; profession [blank]; both addressed in Canada.
Luciana POL. Age: 40; profession: Sociologist; marital status: divorced; nationality: Argentinian; born
in Rosario, Santa Fe; addressed at 1136, Caracas St.; National Identification Number: 23.317.247,
Daughter of José Oscar POL; nationality: Argentinian; profession: Engineer; and of Susana Estela

BAUMBERGER: nationality: Argentinian; profession: Employee; both addressed at 1749 Cucha

Cucha St.
Having complied with the legal formalities and received the consent of the bride and the groom,

pursuant to the Law, | hereby declare them joined together in matrimony, before the witnesses:
Cecilia SOSA: National Identification Number: 23.968.863; Age: 39, Marital Status: single;
Profession: Sociologist; addressed at 829 Salguero St.; and Victoria IRISARRI; National Identification
Number: 23.979.135; Age: 39; Marital Status: single; Profession: Doctor in Social Communication;
addressed at 964 M. Bravo St.. The bride submits proof of her divorce issued on May 10, 2013,
before Court 10. That marriage was celebrated in the Federal Capital, document filed. The groom
does not speak Spanish, therefore gives his consent through Sworn Translator in English Language
Paula NUREZ, married, National Identification Number: 23.303.613, present in the ceremony. Having

read and translated the certificate into English, the undersigned, the bride and the groom, the sworn

translator and the witnesses sign below.

[There follow six illegible signatures]

[llegible seal]
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[Seal] Argentine Republic. Government of the Autonomous City of Buenos Aires. Registry of Marital
Status and Capacity of Persons. | hereby CERTIFY that this document is a true copy of the original
certificate. Pursuant to the Law (Section 24, Act 18.327) it cannot be withheld.

Buenos Aires, August 27, 2013.
[Seal] Government of the Autonomous City of Buenos Aires. Registry of Marital Status and Capacity

of Persons. District.
[lllegible signature] Dr. ROSA SUSANA CORTESE, Head of Department, General Direction of the

Registry of Marital Status and Capacity of Persons. Government of the Autonomous City of Buenos

Aires.
“EZ |, PAULA NUNEZ, HEREBY CERTIFY THE ABOVE TO BE A TRUE AND ACCURATE

- TRANSLATION INTO ENGLISH OF THE PHOTOCOPY OF THE ORIGINAL DOCUMENT WRITTEN

' IN SPANISH WHICH | HAVE HAD BEFORE ME AND TO WHICH | ATTEST. IN WITNESS
WHEREOF, | HAVE SET MY HAND AND SEAL IN THE CITY OF BUENOS AIRES, ARGENTINA,
ON FEBRUARY 24, 2014. THERE ARE TWO PAGES. [THE WORDING BELOW IS FOR

LEGALIZATION PURPUSES ONLY]
YO, PAULA NUNEZ, CERTIFICO QUE LA QUE ANTECEDE ES TRADUCCION FIEL AL INGLES

DE LA FOTOCOPIA DEL DOCUMENTO ORIGINAL REDACTADO EN IDIOMA ESPANOL QUE
TUVE A LA VISTA Y A LA CUAL ME REMITO EN LA CIUDAD DE BUENOS AIRES A LOS 24 DIAS
DEL MES DE FEBRERO DEL ANO 2014. LA TRADUCCION CONSTA DE DOS PAGINAS. -~
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

REPUBLICA ARGENTINA
LEY 20.305

LEGALIZACION

Por la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,
en virtud de la facultad que le confiere el articulo 10, inc.d) de la ley 20.305, certifica Unicamente que

la firma y el sello que aparecen en la traduccién adjunta concuerdan con los correspondientes
al/la Traductor/a Puablico/a,  NUNEZ, PAULA

e obran en los registros de esta institucién en el folio 36 del Tomo 14  enelidioma INGLES

alizacion Numero: 36652

Buenos Aires, 23/06/2014

MARCELO F. SIGALOFF
Gerente de Legallzaclonss
Coleglo de Traductores Piiblicos

e de la Cludad de Buenos Alres

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA
Control Interno: 20785636652

2 0 7 8 5 6 3 6 6 5 2

Av. Corrientes 1834 - C1045AAN - Ciudad Auténoma de Buenos Aires - 4373-7173 y lineas rotativas
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THE COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Sworn
translators association of the city of Buenos Aires) pursuant to 20305 act, section 10, subsection d.
hereby certifies that the signature and the seal on the translation attached hereto match the signature
and seal of the Sworn Translator (Traductor Pablico) in our files.

THIS CERTIFICATION IS NOT VALID WITHOUT THE PERTINENT CONTROL STAMP ON THE
LAST PAGE OF THE TRANSLATION ATTACHED HERETO.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre de
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions que lui ont eté accordées
par l'article 10, alinéa d) de la Loi n°® 20.305, pour la seule légalisation matérielle de la signature et du
sceau du Traductor Publico (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document ci-joint, qui
sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution.

L= TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA
VALIDITE DE LA LEGALISATION.

Con la presente il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES
(Collegio dei Traduttori Giurati della Citta di Buenos Aires) ai sensi della facolta conferitagli dall'articolo
10, comma d), della Legge 20.305, CERTIFICA, esclusivamente, la firma ed il timbro del Traductor ]

Publico (Traduttore Giurato), apposti in calce alla qui unita traduzione, in conformita alla firma ed 'al
timbro depositati nei propri registri.

LA PRESENTE LEGALIZZAZIONE SARA PRIVA DI VALIDITA OVE NON VENGA TIMBRATA NELL
ULTIMO FOGLIO DELLA TRADUZIONE.

Atraves da presente, o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Colégio de Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuicoes, de
conformidade com o artigo 10, alinea “d’, da Lei 20.305, certifica unicamente que a assinatura e o
carimbo do Traductor Publico (Tradutor Pdblico) que subscreve a traducdo anexa conferem com a
assinatura e o carimbo arquivados nos registros desta instituicéo.

A PRESENTE LEGALIZACAO SO SERA CONSIDERADA VALIDA COM A CORRESPONDENTE
CHANCELA MECANICA APOSTA NA ULTIMA FOLHA DA TRADUGAQ

BEGLAUBIGUNG. Der COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Kammer der Vereidigten Ubersetzer der Stadt Buenos Aires), kraft der Befugnisse, die ihr
nach Artikel 10, Abs.d) des Gesetzes 20.305 zustehen, bescheinigt hiermit lediglich  die
Ubereinstimmung der Unterschrift und des Siegelabdruckes auf der beigefligten Ubersetzupg mit der
entsprechenden Unterschrift und dem Siegelabdruck des Traductor Publico (VereidigtenUbersetzers),
die in den Registern dieser Institution hinterlegt worden sind.

DIESE BEGLAUBIGUNG IST NICHT GULTIG OHNE DEN ENTSPRECHENDEN
EEBUHRENSTEMPEL AUF DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG. J
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SERIE A 0210972
CFNA

REPUBLICA ARGENTINA

MINISTERIO 4

%<& RELACIONES EXTERIORES
s i B COMERCIO INTERNACIONALYCULTO

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

CIUDAD des
'OS AIRES

[ | 1. Pais: REPUBLICA ARGENTINA
El presente documento publico DE LEGALIZACION
2. Ha sido firmado por VIOLETA NILOS
3. Quien actia en calidad de LEGALIZADORA
4. Lleva el sello/timbre del COLEGIO DE ESCRIBANOS DE LA CIUDAD DE

BUENOS AIRES.

W CENTINA Certificado

3&&.‘ ‘ 3. En LA CIUDAD DE BUENOS AIRES 6. El dia 19/06/2014
[ Sheusiapi 7. Por EL COLEGIQ DE ESCRIBANOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

SarcLLERA ARc A MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, COMERCIO INTERNACIONAL Y
T CULTO (Convenio 02/09/2003).

: CENTINA 8. Bajo el Numero: 140619174811
EANGILLERIA 1 ;f:::z;: 9. Sello/Timbre: 10. Firma
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